
ПРОГРАМОВІ ВИМОГИ ДЛЯ ПІДГОТОВКИ
до атестаційного екзамену з дисциплін

«Лінгвокраїнознавство країн основної іноземної мови», «Порівняльна
лексикологія», «Теорія перекладу»

Навчальна дисципліна «Порівняльна лексикологія»

1. The object and subdivisions of lexicology
2. The sphere of contrastive lexicology
3. The tasks of contrastive lexicology, its theoretical and practical value
4. The connection of lexicology with phonology
5. The connection of lexicology with morphology and syntax
6. The connection of lexicology with semantics and syntax
7. The connection of lexicology with pragmatics
8. The connection of lexicology with phraseology and stylistics
9. The stages of linguistic investigation
10. The Immediate constituents analysis
11. The method of Distributional analysis
12. The method of Transformational analysis
13. The method of Componential analysis
14. The word as a fundamental unit of the language
15. Morphemes, free and bound forms
16. Root and affixational morphemes
17. The morphemic structure of English and Ukrainian word
18. The classification of the principal types of word-formation
19. Affixation as a type of word-formation
20. Compounding as a type of word-formation
21. Sound-interchange as a type of word-formation
22. Stress-interchange as a type of word-formation
23. Backformation as a type of word-formation
24. Lexicalization as a type of word-formation
25. Reduplicatives
26. Abbreviations (Clippings, Acronyms, Blends)
27. Conversion as a type of word-formation
28. The lexical meaning of the word and its semantic structure
29. The denotative and connotative meaning of the word
30. Semantic change. Polysemy.
31. Semantic change. Metaphor
32. Semantic change. Metonymy
33. Litotes. Irony. Euphemisms
34. Synonyms. Classifications of synonyms. Sources of synonymy.
35. Antonyms. Classifications of antonyms. Criteria of antonyms.
36. Homonyms. Classifications of homonyms. Sources of homonyms.
37. Classifications of phraseological units.Synonyms in phraseology.Antonyms in

phraseology.
38. Special literary vocabulary: neologisms; archaisms
39. Special Colloquial vocabulary (dialects, slang).
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Навчальна дисципліна «Теорія перекладу»

40. The definition, subject and tasks of translation theory as a science.
41. Translation as a peculiar type of communication.
42. “Translation” and “interpretation”: the difference between the notions.
43. Semiotic approach to translation.
44. Communicative approach to translation.
45. Equivalence as the reproduction of a source language text by the target

language means.
46. Levels of equivalence.
47. Unit of translation.
48. Types of translation.
49. Literal translation and its peculiarities.
50. Verbal translation and its peculiarities.
51. Word-for-word translation, the main points.
52. The interlinear way / method of translating.
53. The research of machine translation.
54. Functional classification: Literary and informative translating.
55. Descriptive and antonymic translating.
56. A concept of untranslatability. The loss of meaning.
57. A short historical outline of European andUkrainian translation.
58. Types of translation techniques. Ways of achieving aquivalence. General

scope.
59. Translation transcription.
60. Transliteration.
61. Calque translation.
62. Lexicological aspects of translation. Translating of

idiomatic/phraseological and stableexpressions.
63. Transformations of some idioms in the process of translating.
64. Grammar transformations in translation. General scope.
65. Grammar problems of translation. Formal differences between a source text

and a target text.
66. Grammatical aspects of translation. Translating the article.
67. Asyndetic noun clusters, ways of rendering their meaning into Ukrainian.
68. Translating of English verbals and verbal constructions. General scope.
69. Ways of rendering the lexico-grammatical meanings and functions of the

English infinitive.
70. Englishmodal verbs having not always modal verbs equivalents in Ukrainian.
71. Ways of translating the Participles and Participial Constructions.
72. Translation of the Gerund and Gerundial Complexes.
73. Ways of Conveying the Passive Voice Constructions.
74. Identification of the pseudo-internationalisms referred to as «the false friends

of the translator».
75. Translation of loan internationalisms.
76. Units of nationally based lexicon and ways of their translation.
77. Translation of metaphors and phraseological units and stable expressions.
78. Antonymic translation. Reasons for antonymic translation.
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Навчальна дисципліна «Лінгвокраїнознавство країн основної іноземної мови»



79. Linguistic Country Studies as a Science.
80. Basic Notions and Terms of Linguistic Country Studies.
81. Variants of English.
82. English Language Picture of the World.
83. Timeline of the UK History.
84. Timeline of the US History.
85. Timeline of the Canadian History.
86. Timeline of the Australian History.
87. Timeline of the New Zealand History.
88. Economy of the USA.
89. Economy of the UK.
90. Economy of Canada.
91. Economy of Australia.
92. Economy of New Zealand.
93. Political System of the USA.
94. Political System of the UK.
95. Political System of Canada.
96. Political System of Australia.
97. Political System of New Zealand.
98. System of Education in the USA.
99. System of Education in the UK.
100.System of Education in Canada.
101.System of Education in Australia.
102.System of Education in New Zealand.
103.National Symbols of the USA.
104.National Symbols of the UK.
105.National Symbols of Canada.
106.National Symbols of Australia.
107.National Symbols of New Zealand.
108.Holidays in the USA.
109.Holidays in the UK.
110.Holidays in Canada.
111.Holidays in Australia.
112.Holidays in New Zealand.
113.Literature in the USA.
114.Literature in the UK.
115.Literature in Canada.
116.Literature in Australia.
117.Literature in New Zealand.
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